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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

I\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

I\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschdden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

@@@ Serviceteile (siche Seite BJ)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom
670 = Mattschwarz
700 = Mattweif3

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)
@ Verléngerung 60 mm #93882000 (siehe Seite EJ)

@ Reinigung (siche Seite B4)

127 Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht (siehe Seite Bq)
b

b, Bedienung (siehe Seite EJ
M Prisfzeichen (siche Seite i)

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

Heiwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:

* Eigensicher gegen RiickflieBen

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
70°C / 4 min

¢ Das Produkt ist ausschlieBBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung
( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁg Justierung (siche Seite BJ)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist

eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

\ Wartung (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprisft werden

(mindestens einmal j&hrlich).

Li‘%\ MaBe (siche Seite Bg)

Durchflussdiagramm (siche Seite Bd)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

- Riickflussverhinderer sitzt fest

- Risckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Armatur schwergdngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

- Funktionsblock um 180° verdreht einbauen

Temperatur iberein (siehe Seite )
Durchlauferhitzer schaltet nicht ein - Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage (siche Seite @) 2=



Francais

A Consignes de sécurité &@@

/N Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

I\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller a respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

0
N
ey
B
i

A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de |'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
¢ Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

( Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

QE Etalonnage (voir pages B3J)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de I'eau chaude n'est pas recommandable.

\ Entretien (voir pages B3)

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

[M\ Dimensions (voir pages Bg)
Diagramme du débit (voir pages Bg)

Dysfonctionnement Origine

Piéces détachées (voir pages )

XXX = Couleurs
000 = Chromé
670 = Matt Black
700 = Matt White

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

jeu de rallonge 60 mm #93882000 (voir pages EJ)

Nettoyage (voir pages B4)
Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis

(voir pages Eq)
Instructions de service (voir pages BJ)

Classification acoustique et débit (voir pages )

Solution

Pas assez d “eau - Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

- Clapet anti-retour bloque

- Nettoyer le clapet anti-refour ou le changer
éventuellement

Dureté de fonctionnement - Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

La température & la sortie ne correspond pas a la

température de réglage intervertis

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

- Montez le bloc de fonction & 180° (voir pages E)

La chauffe-eau instantané ne s'allume pas - Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

- Réducteur de débit non démonté

Montage (voir pages BJ) 2=

- Démonter le réducteur de débit de la douchette



L1 English

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning

Special accessories (order as an exira)

@ extension 60 mm #93882000 (see page EJ)

@ Cleaning (see page B4)

purposes. @ Hot and cold supplies are reversed (see page B4
A4

A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

/\The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

¢ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

¢ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

¢ Safety against backflow
¢ The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

“’f Do not use silicone containing acetic acid!

@ Adjustment (see page BJ)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

\ Maintenance (see page BJ)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

L“M\ Dimensions (see page Bd)

Flow diagram (see page B9)

@@@ Spare parts (see page B9)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated
670 = Maitt Black
700 = Matt White

Fault Cause

@\ Operation (see page B3J)

M Test certificate (see page [iJ)

Remedy

Insufficient water - Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- check valve hasn't moved back

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Spout temperature does not correspond with
temperature set

- Hot and cold supplies are reversed

- Install function block turned through 180°
(see page )

Instantaneous heater didn't work

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page @) ==



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

/\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

I\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio
¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
¢ |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

QE Taratura (vedi pagg. B3)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

\ Manutenzione (vedi pagg. B3)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da EN
806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

[M\ Ingombri (vedi pagg. Bd)

Diagramma flusso (vedi pagg. Bd)

Problema Possibile causa

@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. )

XXX = Trattamento
000 = Cromato

670 = Matt Black
700 = Matt White

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

@ prolunga 60 mm #93882000 (vedi pagg. EJ)

@ Pulitura (vedi pagg. B4)
#  Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati

\"ei%'g;\é (vedi pagg. E4)

@\ Procedura (vedi pagg. BJ)
M Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

Miscelatore duro - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

La temperatura di erogazione diversa da quella

impostata scambiati

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

- Ruotare di 180° 'unita' di regolazione

(vedi pagg. )

La caldaia istantanea non lavora

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Montaggio (vedi pagg. E) 2=
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Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

¢ Seguro contra el reforno
¢ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

“’ﬁ No utilizar silicona que contiene acido acético!

@ Ajuste (ver pagina B3)

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

\ Mantenimiento (ver pagina B3J)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al
afo, por lo menos).

[%M\ Dimensiones (ver pégina Bg)

Problema Causa

Diagrama de circulacién (ver pdgina )

@@® Repuestos (ver pdgina B9)

XXX = Acabados
000 = Cromado

670 = Matt Black
700 = Matt White

Opcional (no incluido en el suministro)
@ Prolongacién 60 mm #93882000 (ver pagina B
@ Limpiar (ver pagina B4)
\‘é;%/ Las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas. (ver pagina E4)
@\ Manejo (ver pégina B3)

M Marca de verificacién (ver pagina Q)

Solucién

Sale poca agua

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

- vdlvula antiretorno cerrada

- limpiar / cambiar vélvula

Manecilla va dura - cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Grifo pierde agua - cartucho dafado

- cambiar el cartucho

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado
cambiadas.

- Las conexiones de agua caliente y fria estén

- girar embellecedor en 180° (ver pagina E4)

Calentador instantdneo no se enciende

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

- no se ha quitado limitador de caudal de la

teleducha

- quitar limitador de caudal

Montaje (ver pdgina @) 2=



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

 Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddou-
che negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze
schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

¢ Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

QE Instellen (zie blz. BJ)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

9 Onderhoud (zie blz.BJ)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

[ Maten (zie blz. Ed)

Doorstroomdiagram (zie blz. Bd)

@@@ Service onderdelen (zie blz. B9)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd
670 = Matt Black
700 = Matt White

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
Verlengstuk 60 mm #93882000 (zie blz. B3
@ Reinigen (zie blz. )
"TE% Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. Ed)
WAy
{h, Bediening (zie blz E3
m Keurmerk (zie blz. fd)

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
- Terugslagklep zit vast - Terugslagkleppen reinigen dan wel uvitwisselen
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Warm- en koudwateraansluitingen werden verwis- - Functieblok 180° draaien (zie blz. E4)
temperatuur overeen seld.
Doorstroomtoestel schakelt niet in - Zeefdichting handdouche verstopt - Zeefdichting handdouche reinigen
- Begrenzer van handdouche niet verwijderd - Begrenzer uit handdouche verwijderen

Montage (zie blz. B7) &=



1] Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

/\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

I\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (F.eks. gijne) skal undgés. Der skal
veere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet ma ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.
A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger
 Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
galdende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pé& bruserens funktion og/
eller fare til beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

¢ Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
“’ﬁ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

@ Forindstilling (se s. E)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstrgmningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

\ Service (ses. E)

lfalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

[M\ Malene (se s. B9)

Gennemstromningsdiagram (se s. )

@@@ Reservedele (se s. B9)

XXX = Overflade
000 = Krom

670 = Maitt Black
700 = Matt White

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ Forleengersaet 60 mm #93882000 (se s. E)

Fejl Arsag

@ Rengsring (se s. B4)

1’1;% Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. Ed)
W&y

@\ Brugsanvisning (se s. BJ)

M Godkendelse (se s. fd)

Hjselp

For lidt vand - Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

- Kontraventilen haenger

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Grebet gér treegt - Kartusche defekt, tilkalket

- Udskift kartusche

Armaturet drypper - Kartusche defekt, tilkalket

- Udskift kartusche

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Varmt og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- Vend indbygningsdelen 180° (se s. Eq)

Vandvarmeren gér ikke i gang - Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

- Vandsparen i héndbruseren er ikke fiernet

Montering (se s. @) ==

- Afmonter vandsparen i héndbruseren



Portugués

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

¢ A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeita-

das.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e

residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar

componentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim

provocadas anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

¢ Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potévell
Descricéo do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha écido acético!

ﬁj Afinacéo (ver pagina BJ)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

\ Manutencéo (ver pdgina E)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Li‘%\ Medidas (ver pégina Bg)

Fluxograma (ver pégina B)

Falha Causa

@@@ Pecas de substituicéo (ver pdgina )
XXX = Acabamentos
000 = Cromado

670 = Matt Black
700 = Matt White

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Crescente 60 mm #93882000 (ver pagina EJ)

@ Limpeza (ver pégina B4)

‘g‘ g#‘ As ligagées da édgua quente e fria foram trocadas (ver pégina B4)
A
ey

@\ Funcionamento (ver pdgina B3)
M Marca de controlo (ver pagina Ed)

Solucéo

Agua insuficiente

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

A temperatura da dgua ndo corresponde & tempera-
tura seleccionada

- As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

- Instalar o corpo virado 180° (ver pdgina B4)

O esquentador instanténeo néo funciona

- Filiro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Montagem (ver pdgina @) 2=
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
cze$ciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

/A Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

I\ Znaczne réznice ciénieh na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe
¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transporto-

wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymad
zanieczyszczenia z instalacii. Przedostajgce sig zanieczyszczenia mogq mieé
uiemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnoéci.

Dane techniczne

%® Czesci serwisowe (patrz strona )

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom

670 = Matt Black
700 = Matt White

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeicig dostawy)
@ Przediuzka 60 mm #93882000 (patrz strona EJ)

@ Czyszczenie (patrz strona E)

‘K"‘u Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione (patrz strona Bq)
A
Wy

@\ Obstuga (patrz strona BJ)
M Znak jakosci (patrz strona Q)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

Temperatura wody gorqce;:
Dezynfekcja termiczna:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

maks. 60°C
70°C / 4 min

¢ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
¢ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu
( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

ﬁg Ustawianie (patrz strona E)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

\ Konserwacja (patrz strona E)

Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej

raz w roku).

LLL“%\ Wymiary (patrz strona )

Usterka

Schemat przeptywu (patrz strona Bg)

Przyczyna

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié¢ uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem
a wezem

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Armatura cieknie

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartoscig

- Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Blok funkeyjny obréci¢ o 180° (patrz strona B4)

Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatqcza sie
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- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
a wezem

- Dlawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usung¢ dtawik z prysznica recznego

Montaz (patrz strona BJ) 2=



Cesky

o i bok 670 = Matt Black
[5 Bezpecnostni pokyny 700 = Matt White

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

Zvlastni prislusenstvi (neni sougdsti doddvky)

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za GEelem t&lesné hygieny. @ prodlouzeni 60 mm #93882000 (viz strana J)

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim

nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog @ Cisténi (viz strana E)

nesmi{ produkt pouzivat.
A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi tla (napf.

‘g‘ g#‘ Doslo k z&méné piipojek teplé a studené vody (viz strana Bd)
A
Wy

o¢ima). Je nuiné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem. @\ Ovladani (viz strana E)

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny zddné skody zplisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je tteba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se
nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

M Zkusebni znaéka (viz strana i)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasdti.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
Popis symbolu
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Qr? Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s priotokovym ohfivacem se pouziti
uzavéru teplé vody nedoporuéuie.

\ Udriba (viz strana BJ)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo regiondl-
nimi pfedpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou ro&né).

[%M\ Rozmiry (viz strana Bg)
: Diagram pritoku (viz strana Bg)
@ Servisni dily (viz strana )

XXX = Kéd povrchové Gpravy

000 = Chrom
Porucha PFi¢ina Odstranéni
Mélo vody - Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vy<istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
- Zpétny ventil je zablokovén - Zpé&tny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Armatura jde zt&Zka - Kartuge je vadnd, zanesend-vodnim kamenem - Kartudi vyménit

Armatura odkapdvd - Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim kamenem - Kartusi vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Doslo k zdméné pfipojek teplé a studené vody - Funkéni blok zabudovat otoéeny o 180°
(viz strana E}

Pritokovy ohfiva& nezapind - Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

Montaz (viz strana E) =



1] Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

I\ Produkt nesmG bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, & nebol po&as transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

¢ Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
nedistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené negistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

0@, Servisné diely (vid strana Ed

XXX = Farebné oznadenie
000 = Chrém

670 = Matt Black

700 = Matt White

Zvlastne prislusenstvo (nie je siZastou dodavky)
@ Predlzenie 60 mm #93882000 (vid' strana E)
@ Cistenie (vid strana E)
"TE% Pripoiky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana Bd)
Wy
@\ Obsluha (vid strana B3)
m Osvedéenie o skuske (vid strana [id)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skozobny tlak: 1,6 MPa

Teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:
* Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

“’ﬁ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

@ Nastavenie (vid strana E)

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
70°C / 4 min

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaémi sa

neodporiéa pouzitie obmedzovada teplej vody.

\ Udrizba (vid strana E)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

[M\ Rozmery (vid strana Bg)

Porucha

Diagram prietoku (vid strana Bg)

Priéina

Pomoc

Mélo vody

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

- Obmedzovaé spétného nasatia je zablokovany

- Spétny ventil vyistif, pripadne vymenit

Armatira "chodi" fazko

- Kartuia je podkodend, vépenaté usadeniny

- Vymenit kartu3u

Z armatiry kvapkd voda

- Kartu$a je poskodend, vapenaté usadeniny

- Vymenit kartusu

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Funkény blok zabudovat o 180° (vid' strana Ea[

Prietokovy ohrieva¢ nezapina
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- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vyistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

- Nie je odstréneny krozok zo sprchy

- Odstrénif krdzok zo sprchy

Montaz (vid strana @) 2=
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Pycckun

A YkaszaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTAXa crefyeT HaneTs NepuaTkM Bo M3BeXaHUe NpueMneHus 1
nopesos.

I\ W3penve paspewaercs MCons308aTh TONLKO B TMIMEHMYECKMX LENsx: Ans
NPUHSATUS BAHHBI U TAYHOM TMTUEHDI.

A\ [letn, a Takxe B3POCTbIE C GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ M CEHCOPHBIMM
HE[OCTATKAMM AOMKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpellaeTcs Nomnb3OBATLCS M3NENMEM B COCTOSHMM QNKOTOMBHOTO MM HAPKOTH-
4EeCKOTO OMbIHEHMS.

/\ He nonyckarite nonanamms crpym 8ol M3 pasGpbi3TMBATENs HA YyBCTBUTENbHbIE
yacti Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeisrieatens cnepyet ycTaHABAMBATL HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ Wspenve 3anpelyaeTcs Mcnon3oeats B kauectse pykostku. Crienyer ycraHasnu-
BATb CMEUMANbHYIO PYKOSTKY.

I\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOAMMO PerynMPOBOYHBIMMU
KPQHOMM BLIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M Fopsyeit BOMbI MPU NOMOLLM BEHTMMEN
perynupytolmx noaayy Boabl B KBApTUpY.

YKAa3saHUA MO MOHTAXKY

* [lepen MOHTGXOM CrieayeT NPOBEPUTL M3nENMe HA NPEAMET NOBPEXAEHMM NpPK
nepesoske. [locne MoHTaXa NpeTeH3um o BosMelleHMn yiuepba 3a nospexae-
HUS NPU NEPEBO3KE MM NOBPEXAESHMS NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

 Tpy6bl 1t ApMATYypa [OMXKHBI bITh YCTAHOBNEHDI, TPOMbITbI M POBEPEHDI B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

* Heobxonmmo cobntonats TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHAX.

* [ns npenoteopalyeHMs NONAAAHMS YACTULL TPA3K M3 BOMOMPOBOAHOM CeTH
HEOBXOMMMO YCTAHOBMTL GUILTP, MPUAAraeMbIi K pydHoMy Oywy. YacTtmubi
TPA3M MOTYT HOPYLIMTL OTAENbHbIE GYHKLMM W/ UK NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
$yHKUMOHANbHBIX AeTaner pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecer otsetcraeh-
HOCTb 30 MOBPEXAEHMS BCNEACTBME OTCYTCTBUS GUMLTPA.

TexHuueckmne gaHHbIE

Pabouee nasneHue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Haenexuu:

ve bonee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C / 4 mun

Temnepatypa ropsyeit sonsl:
TepMuueckas nesmHdekUms:
® YKOMMINEKTOBAH KIIAMNAHOM 06pATHOTO TOKA BOMbI

. I/Imenme npeﬂHO3HOHeHO UCKNKOYUTENBHO Ang I'II/ITbeBOI‘/'I BOJ:l,bI!
OnucaHue cmmeonos

( He npumeHsitTe cUnmMkoH, COnepKaLmi YKCYyCHYIO KMCNOTY.

QE Noarouka (cm. crp. BJ)

Perynmposka orpanmumtens ropsueit oasl. B couetanmm ¢ npotouHsiMm Harpesare-
NSMK HE PEKOMEHOYETCS MCMOMb30BATL BIOKMPOBKY BOMbI.

\ TexHuueckoe o6cnyxmsanme (cm. crp. B3)

3awmra 06paTHOrO TOKA [OMXHA PErynspHO NPOBEPSTHCS (MUHMMYM OAMH Pa3 B
roa) no ctangapty EN 806-5 vnun B cootBeTcTBMM C HAUMOHANbHBIMM UNk
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

HeucnpasHocTb MpuuuHa

[‘M%\ Pasmepsi (cm. crp. B3
Cxema notoka (cm. crp. BY)

Komnnekr (cm. crp. B9)

XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘eq

CneumnanbHble NPUHARMEXXHOCTU
(He BkntoueHo B 06BeM nocTapkml)

@ Yanunenne 60 mm #93882000 (cm. crp. E)

@ Oumcrka (cm. crp. B4)

‘g’i;% MoakntoueHus ropsueit U XonoaHoOM BOAbl NEPEMYTAHbI MECTAMM.

& (om. crp. B
@\ dkcnnyaraums (cm. crp. BJ)

M 3Hak TexHMueckoro kontpons (cm. crp. )

YcTpaHeHue HEUCNPAaBHOCTU

HEe[OCTATOUHbIM AaBneHMe (ecnm yctan Hanop soabl) - OunbTp Aywa 3arpssHeH

- Oumctnts dunbp

- Knanan O6p(]THOI'O TOKQ 3aepnaetr

- OUMCTUTL KNAHAH MK 3aMEHMTL npu HeO6XOﬂMMO-
CTH

Apmarypa pabotaer ¢ yeunmem

- Kaptpuax HencnpaseH, 30copeHne HaKumblo

- 3aMeHUTE KAPTPUAXK

ApmaTtypa npotekaet

- KGprMD,)K HENCNPABEH, 3ACOPEHUE HAKUMBIO

- 3aMeHuTe KapTPMOX

TemnepaTtypa CMeLWAHHOM BOMbl HE COOTBETCTBYET

wkane Hbl MECTAMM.

- MonkntoueHus ropsyei 1 XoNnoaHOM BOMbI MEPENyTA- - MOBEPHYTh BHYTPEHHMM 6ok (cM. cTp. )

npOTOHHbIﬁ HarpesaTenb He BKIKOYAETCH - (DVIJ'Ipr Ayuwa 3arpsisHeH

- Ounctntb dunbtp

- Opoccens He yaaneH 13 pyyHoro oyuwad
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- M3snekute nppoccens U3 pyyHoro aywa

MoHTtax (cm. cTp. @) =



Suomi [T ]

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Pidennys 60 mm #93882000 (katso sivu EJ)

@ Puhdistus (katso sivu E)

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa 1(’1;%: Lémmin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet. (katso sivu E)
A
kayttad suihkujdrjestelmdd ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk- Wy R )
@\ Kéyttd (katso sivu B3)

sessa olevat henkilét eivat saa kéyttéd suihkujérjestelmaa.
M Koestusmerkki (katso sivu [EQ)

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettéva kasineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettévé.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kédensija.
/A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

e Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohieita.

¢ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat héiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe
ei vastaa tdstd aiheutuneista vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

e Estdd itsestdan paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal
Merkin kuvaus

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

ﬁg Sadato (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen s&&téminen. Emme suosittele kéyttamaan lampatilan
rajoitinta vedenl@mmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessd.

\ Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava séénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (EN 806-5, véhintaén kerran vuodessa).

Li‘%\ Mitat (katso sivu Bg)

Virtausdiagrammi (katso sivu )

%@ Varaosat (katso sivu B9)

XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi

670 = Matt Black
700 = Matt White

Hairid Syy Toimenpide
Vahan vettd - Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva

sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Hana on raskaskéyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vetta

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd
lampétilaa

- Ldmmin- ja kuumavesiliitdnnét ovat vaihtuneet.

- Asenna toimintalohko 180° k&&nnettynd paikalleen
(katso sivu E}

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pé&adlle

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

- Kéasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

Asennus (katso sivu E) ==

- Poista kuristin késisuihkusta
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[T ] Svenska

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
@ Férléingning 60 mm #93882000 (se sidan EJ)

@ Rengéring (se sidan B7)

{¥T3 Varm-och kallvattenanslutningarna har forvaixlats (se sidan B4)
A
A4

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skdrskador.

/A Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvdnda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller

Hantering (se sidan BJ)
M Testsigill (se sidan i)

droger fér inte anvénda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstédnd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar
* Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsndtet trénger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna
och/eller leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

e Sjalvspérr mot &terflsde
¢ Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring
v« Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

@ Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekommen-
deras inte en varmvattenspérr.

\ Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ér).

[M\ Maétten (se sidan B4)
Flddesschema (se sidan Bg)
@@@ Reservdelar (se sidan BJ)

XXX = Fargkodning
000 = Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

Stérning

Orsak

Atgérd

For lite vatten

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

- Backventil &r defekt

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Blandare é&r trog

- Patron defekt, forkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar

- Patron defekt, forkalkad

- Byt ut patron

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte
Sverens med den Instéllda

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Montera funktionsblocket med 180° férskjutning
(se sidan )

Varmvattenberedare slér ej p&
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- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Montering (se sidan @) =



Lietuviskai [ 1]

Specialis priedai (néra pridedama)
ligiklis 60 mm #93882000 (zr. psl. EJ)
@ Valymas (3r. psl. B4)
#T  Symaisytos karsto ir Salto vandens jungtys (zr. psl. Ed)
KB
@b, Eksploatacija (zr. psl E3

M Bandymo pazyma (3. psl. iJ)

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

I\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

e Prie$ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojangias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty apsau-
gota nuo idorés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe
atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

Kardto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 60°C
70°C / 4 min

e Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas
( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

QE Reguliavimas (3. psl. B3)

Kardto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais 3ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karito vandens blokavimo jtaisy.

\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. B3)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba regionines

normas.

[M\ Ismatavimai (3r. psl. )

@ Atsarginés dalys (zr. psl. BJ)

XXX = Spalvos
000 = Chrom
670 = Matt Black
700 = Matt White

Gedimas

Pralaidumo diagrama (zr. psl. Bd)

Priezastis

Priemoné

Per mazZa srové

- Duso galvos filtras uZsikim3gs

- I3valyti duso galvos filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- 13valyti arba pakeisti atbulinj voZtuvg

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maidytuvas praleidZia vandeni

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta
temperatira

- Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys

- Sumontuoti funkcijos blokavimg 180° (zr. psl. E4)

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Duso galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duso galvos filtrg

- Neisimtas ribotuvas i§ duSo galvutés

- 13imti ribotuvq ¥ dudo galvutés

Montavimas (3r. psl. ) 2=
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1] Hrvatski

A Sigurnosne upute Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
/N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi @ Produljenje 60 mm #93882000 (pogledai stranicu )
rukavice. Revs o . .
isSéen | t
/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu. @ Ciséenie (pogledai stranicy E)
A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne Ig% Zamijenjeni su prikljucci tople i hladne vode (pogledaj stranicu [Ed)
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem Wy ) )
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom. @N\ Upotreba (pogledaj stranicu E)
A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. . . . .
i Oznaka testiranja (pogledaj stranicu |{d
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa. M ia (pog | )

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

« Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

¢ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tecenja uzrokovana prljavstinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehniéki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Funkcije samo-€iséenja

¢ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!
Opis simbola

ﬁg Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

@ Regulacija (pogledai stranicu B3)

Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s protoénim bojlerima nije
preporuéliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odriavanie (pogledai stranicu B3)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godiinje).

[M\ Mijere (pogledaj stranicu )
Dijagram protoka (pogledaj stranicu Bg)

@@@ Rezervni djelovi (pogledaj stranicu BJ)

XXX = Boje
000 = Krom
670 = Maitt Black
700 = Matt White

Greska Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Filter tusa je prljav

- Ogistite filter izmedu tua i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni polozaj

- Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

Rugica se zaglavila - Neispravan uloZak TaloZenje kamenca

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie - Neispravan uloZak TaloZenje kamenca

- Zamijenite uloZak

Temperatura na slavini ne podudara se s pode$enom - Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode
temperaturom

- Unutarnii blok okrenite za 180 stupnjeva
(pogledaj stranicu )

Protogni bojler ne radi - Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen
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- Odstranite limiter protoka

Sastavljanje (pogledaj stranicu f7) &=



Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskisrtme basliklarinin hassas organlara temasi (8m. gézler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
dniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun

fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarla-

ra sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu
tutulamaz.

Teknik bilgiler

%@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

XXX = Renkler
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma 60 mm #93882000 (bakiniz sayfa EJ)

@ Temizleme (bakiniz sayfa B4)

"TE% Sicak ve soguk su baglantlan kanstinldi (bakiniz sayfa Eq)
Wy

@\ Kullanini (bakiniz sayfa B3)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhg:
Termik dezenfeksiyon:

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

azami 60°C
70°C / 4 dak

e Geri emme onleyici

e Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
v« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli isiticiyla kullanilmasi
tavsiye edilmez.

\ Bakim (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa )
‘ Akis diyagrami (bakiniz sayfa Bd)

ariza

sebep

yardim

Az su geliyor

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Batarya kullanimi agirlasiyor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlahyor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

- Kartusu degistirin

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Sicak ve soguk su baglantilar karistirildi

- Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin

(bakiniz sayfa )

Sofben calismiyor

- Dusun siizgeci hkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

olabilir

Montaiji (bakiniz sayfa @) =

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
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[T] Romdna

A Instructiuni de siguranta &@@ Piese de schimb (vezi pag. Bd)

/N La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.
AR N . . 000 = Crom
I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru sp&larea, menfinerea igienei si curdtarea

corpului.

N Copiii si adulfii cu dizabilitéfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza

XXX = Coduri de culori

670 = Matt Black
700 = Matt White

sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

sistemului de dus de cdtre persoane, care se aflg sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

@ Prelungitor 60 mm #93882000 (vezi pag. EJ)

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi @ Curdtare (vezi pag. E)

dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

/\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie

§*T8 Racordurile de apd caldé si rece au fost montate invers. (vezi pag. Ed
bt '

@\ Utilizare (vezi pag. B3)

echilibrate. M Certificat de testare (vezi pag. fd)

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

Montati garnitura de filtru livrat& impreund cu capétul de dus de méné pentru
evitarea p&trunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea
capdtului de dus. Garanfia nu acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C / 4 min

¢ Asigurat contra scurgere inapoi
¢ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor
“’f Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

@ Reglare (vezi pag. B3)

Reglarea limitatorului de apé& cald&. Nu se recomandé folosirea unui limitator de
apé cald& in combinatie cu un boiler instant.

\ intretinere (vezi pag. B3)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

[M\ Dimensiuni (vezi pag. B3)

Diagrama de debit (vezi pag. Bd)

Deranjament Cauza

Masuri de remediere

Prea pufing apd - S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdfati garnitura sitd dintre capé&tul dus si furtun.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Bateria se misc& dificil - Cartus defect din cauza depunerilor de calcar - Schimbati cartusul.

Bateria picurd - Cartus defect din cauza depunerilor de calcar - Schimbati cartusul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu - Racordurile de apd calds si rece au fost montate - Montati invers blocul de funcfii (rotit cu 180°).
temperatura reglatd. invers. (vezi pag. )

Boilerul instant nu functioneazd. - S-a murddrit garnitura de sit& a capdtului de dus. - Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de ména.
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- Indepartafi reductorul din dusul de mand.

Montare (vezi pag. BJ) 2=



EAAnvika

A Yrod¢ideiq aopalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupaniopols KaTtd T GUVApHOAdYNon TpéMel va Gpopdte
yavria.

I\ To mipoidy emTpémeral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpou, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou chuarog.

A Taidia f eviNIKeg pe peiwpéves cwpatikéc, SiavonTikég kai/f aiodnmpieg averdp-
keleg Oev emTpEmETal va xpnoipomololy 1o mpoidy xwpig emmpnorn. Atopa umd
TV €MAPEIA OIVOTIVEUHATOG M) VaPKWTIKOV Sev EMITpEMeTal va Xpnolpomololy ot
Kapia mePITTwon To TPOIOY.

AN H emadn Séopng vepou Tou vioug pe suaicBnreg mepioyég Tou cLpaTog (.
pama) mpéne va amoelyeral. Aiatnpeite emapkl) amdotacn avapeca oTo vioug
Kal To owpa.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieital oav AaPh ompiéng. MNa Tov okomd
autd mipémel va TomoBemOei Eexwpio AaPr ompiéng.

I\ O1 Siadopig mg meong peral Mg ouvdeong kptou kai Zeatol vepou Oa mpémel
va avriotaBpiovrat.

Odnyisg ouvappoldéynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mipémel va eéetactel To mPoidy yia {nuiég peradopds.
Mera mv eykataotaon Sev avayvepilovrar {nuiég amd T peradopd 1 emdaveia-
kég {nuis.

e O1 cwhiveg kai n pmatapia mpémer va TormofernBolv olpdwva pe Ta 1oxUovTa
mpdrutia, va 1ebolv umd Tieon kal va SokipacTtolyv.

¢ Oa mpimel va TnpouvTal o 0dnyieg eykatdoTaong mou 1oxUouy ot kB kpdrog.

Mpéme va eykaractabei To mapépBucpa ¢pitpou mou cuvodelel Tov katalovioTr-
pa KaTd TETOI0 TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal pUTIOl TIOU TIPOEPXOVTAl ATTO TO
Siktuo USpeuong. Or pumor amd 1o Siktuo USpeuong pmopolyv va emnpedoouy
apvnTika kai/ 1) va mpoéeviioouv {nuia oTa Nemoupyika THRATA TOU KAtaiovi-
ompa (vroug). Térolou eidoug {npieg Sev kalimrrovral amd Ty eyylnon
Hansgrohe.

Texvika Xapaxktnpiomika

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
ZuvioTwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eeyxou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Oeppokpaaia {eoTol vepoU: twg 60°C
Oeppikn amoAlpavon: 70°C / 4 min

o MephapPave BarBida avremorpodng.

¢ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAEIoTIKA yia TTOCIHO vepd).
Meprypadr) cupfoiwv

« Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel 0&ikd ol

Qﬁ PUOpion (B Sehisa BJ)

Pl'Jepfor] Tou Socoperpnth {eoTou vepou. Aev cuviotarar ) Sidraén dpayng LeoTtol
vepol ot ouvbuaopd pe Taxubeppocidwva.

\ Zuvripnon (BA. Zehida E)

O1 BaNBideg avremoTtpodng mpémel va eAtyxovTal TakTIka wg Tpog Tn Aeroupyia
Toug, olpdwva pe To TpoTUTTo EN 806-5, ot oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg A
TOTTIKOUG KaVOVEg (To eAdyIoTO pia $opd To Xpodvo | .

[M\ Aiaoraosig (Br. Zehida Bd)

BAaBn Aitia

Araypappa pong (BA. Zehida )
@@® Avral\akriké (P Zehisa BY)

XXX = Xpwpara

000 = Emixpwpiwpévo
670 = Matt Black
700 = Matt White

Eidika adsooudp (Sev mepihapPaveral otov mapadortio eomhiopd)
@ Swhjvag emprikuvong 60 mm #93882000 (BA. Zenida )

@ KaBapiopdg (B Sehisa B
#T  Exouv tomoBernBei AaBog o1 cuvdioeig {eatol kai kpliou vepou
g@ (Br. Zenida EQ)

F, Xapiopsg (Br. Sisa E3
M Inpa edyxou (BA. Zenida Q)

A16pOwon

Avemapkig vepod

- Bpwpikn oteyavoroinTiki orra tou karaiovioTpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotei, ala&te ) oteyavortor-
nrik) ofra peraél karalovioTpa kal oTPAA

- H BaNBida avremotpodng Sev yupiler miow.

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, ala&re n BarPida
QVTETIOTPODNG

SxkA\npn prarapia (peikTng)

- Ehatroparikod duoiyyio, alara

- AN\ayn duoiyyiou

H pmarapia oralel

- Ehatrwpatikd duciyyio, dlata

- ANayn duaciyyiou

H Beppokpacia ekporig Sev cupdwve pe T pubpiopévn

Beppokpaoia kpUou vepoU

- Exouv TomroBemOei AdBog o1 ouvdiceig LeoTol kal

- Eykaraotrote o cwpa Aeiroupyiag mepiotpépoviag
1o katd 180° (BA. Sedida )

O tayuBeppooidwvag Sev evepyoroieital

- Bpwpikn oteyavormoinTiki) ofra tou karaiovioTpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotei, alaére ) oteyavoror-
nrikn ofra perall karaiovioTpa kal oTmPAA

- To otpayyahioTikd mmvio Sev éxel amoouvappoloyn-
B¢l amd Tov katalovioTipa xeipdg

Zuvappoldynon (B Zehisa BY) 2=

- KaBapiote To otpayyahiotiké mmvio améd tov
KQTAIOVIOTNPA XEIPOG

2]



1]

Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi

zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in

telesne nege.
/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi

I\ Izogibaiti se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).

, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
@ Podaljzek 60 mm #93882000 (glejte stran EJ)

@ Cizéenie (glejte stran B4)

1#T3.  Prikliucki za vrogo in hladno vodo so zamenjani (glejte stran B
46 4’;&

@\ Upravljanije (glejte stran BJ)

M Preskusni znak (glejte stran i)

Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba

montirati poseben roaj.

A\ Velike razlike v taku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je

potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.

Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

da prho zasgitimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
rogne prhe. Za tako nastalo 3kodo Hansgrohe ne odgovarja.

Tehniéni podatki
Delovni tlak:
Priporo&eni delovni tlak:
Preskusni tlak:

Temperatura tople vode:
Termi¢na dezinfekcija:

e Zai¢ita proti povratnemu toku

¢ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Opis simbola

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
maks. 60°C

70°C / 4 min

“’f Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

@ Justiranije (glejte stran B3)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki uporaba

zapore tople vode ni priporocljiva.

\ Vzdrievanie (glejte stran B3)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi doloéili redno testirati (najmanj enkrat letno).

LLL“%\ Mere (glejte stran )
Diagram pretoka (glejte stran Bg)
@@@ Rezervni deli (glejte stran BJ)

XXX = Barve
000 = Krom
670 = Maitt Black
700 = Matt White

Napaka

Vzrok Pomo¢

Malo vode

- Filtrirna mreZica prhe je umazana - Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni
ventil

- Protipovratni ventil je obti¢al

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vloZek, poapneno - Zamenijaite vlozek

|z armature kaplja

- Pokvarjen vlozek, poapneno - Zamenijaijte vloZek

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki
ste jo nastavili.

- Prikljueki za vro&o in hladno vodo so zamenijani

- Vgradite Fun%ski blok za 180° obrnjeno

(glejte stran

Pretoéni grelnik se ne vklopi
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- Filtrirna mreZica prhe je umazana - Ocistite filtrirno mrezico med prho in gibko cevjo

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe - Odstranite omejevalnik pretoka iz ro&ne prhe

Montaza (glejte stran ) &=



Estonia (1]

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

A Ohutusjuhised
@ Pikendus 60 mm #93882000 (vt lk E)

I\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmaérkidel. @ Puhastamine (vt Ik E)
I\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jérelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide méju all olevad Ig’%ﬁ Sooja ja kilma vee liitmikud I&ksid vahetusse (vt lk )
A
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada. Wy

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi @“\ Kasutamine (vt Ik E)

ja keha vahele piisav vahe. W Kontrollsertifikaat (vilk E)
/\Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma jo kuuma vee ihenduste surve on viga eriney, tuleb need tasakaalus-
tada.
Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga
kaasasolev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/
v&i rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

Kuuma vee temperatuur:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

¢ Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

Qr? Reguleerimine (vt |k E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

\ Hooldus (vt [k E)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete méérustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

[ Méstude (vilk Ed

Lébivooludiagramm (vt Ik Bd)

0@@ Varuosad (vt k BJ)

XXX = Vérvid
000 = Kroom
670 = Matt Black
700 = Matt White

Rike

Pohjus

Lahendus

Vahe vett

- Dusi soeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

- Tagasilédgiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja

vahetada

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage tédelement

Segisti tilgub

- Todelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage tédelement

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Sooja ja killma vee liitmikud l&ksid vahetusse

- Paigaldage funktsiooniblokk 180° psérdega (vt Ik B)

avatud siisteemi boiler ei lilitu sisse

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

Paigaldamine (vt kBZ) &=

- Eemaldage veehulga piiraja
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1] Latvian

. - 670 = Matt Black
A Drosibas norades 700 = Matt White

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

Specidli aksesuari (komplektd netiek piegadats)

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firianai. @ Pagaringjums 60 mm #93882000 (skat. Ipp. EJ)

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-

miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas @ TiriSana (skat. pp. E)

alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.
I\ Nepiecieams izvairities no du3as striklas fiesa kontakta ar jutigam kermena

‘g‘ g#‘ Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam. (skat. Ipp. Ed)
A
Wy

dalam (piem., acim). Nepiecie$ams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu un @\ LietoSana (skat. Ipp. E)

kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevidku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena afikiribas starp aukstd un karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

¢ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
speka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

* Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu nefirumu iepld3anu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas du3as daju bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

¢ Drosibas varsts

¢ Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁj leregulésana (skat. Ipp. B3)

|
Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

\ Apkope (skat. Ipp. E)

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

[%M\ Izmérus (skat. lpp. B4)
Caurplides diagramma (skat. Ipp. B)

%@ Rezerves dalas (skat. Ipp. )
XXX = Krasu kodi

M Parbaudes zime (skat. Ipp. i)

000 = Hroma
Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Maz odens - Netirs duias filtra blivéjums - |ztirit filtra blivéjumu starp du3u un 3iteni
- Pretvarsts ir iespridis - Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartu$u
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartudu
Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatoru - Silta un auksta ddens pieslégumi ir nomainiti vietam. - Pagriezt par 180° iekigjo bloku (skat. Ipp. )
Neieslédzas caurteces silditajs - Nefirs du3as filtra blivéjums - Iztirit filtra blivéjumu starp du3u un 3loteni

- Rokas du3a nav demontéts varsts
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- Iznemt no rokas duas varstu

Montaza (skat. Ipp. @) =



Srpski

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

I\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tua sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojaniju od tu3a.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

e Pre montazZe se mora proveriti da li je proizvod o3tecen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.

¢ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do deliminog ili potpunog
o3tecenja delova tuda. Za eventualna o3teéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

670 = Matt Black
700 = Matt White

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)
@ Produzetak 60 mm #93882000 (vidi stranu E)
@ Cizéenie (vidi stranu B2)
#TA  Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode (vidi stranu Bg)
T3
@\ Rukovanije (vidi stranu B3)

M Ispitni znak (vidi stranu )

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termigka dezinfekcija: 70°C / 4 min

¢ Zajtita od povratnog toka

¢ Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Opis simbola

« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Qr? Podesavanje (vidi stranu E)

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa protoénim bojlerima ne
preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

\ Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vaZecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godi3nje).

Li‘%\ Mere (vidi stranu Bg)
Dijagram protoka (vidi stranu Bg)
@@@ Rezervni delovi (vidi stranu Bd)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
Smetnja Uzrok Pomoé

Nedovoljno vode

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni polozaj

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Rugica se zaglavila

- Neispravna kartuda, nataloZeni kamenac

- Zamenite kartusu

Slavina kaplie

- Neispravna kartu3a, nataloZeni kamenac

- Zamenite kartusu

Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom
temperaturom

- Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode

- Unutrasnii blok okrenite za 180 stepeni

(vidi stranu )

Protogni bojler ne radi

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

- Prigusnica u ruénom tudu nije odstranjena

Montaza (vidi stranu @) =

- Odstranite prigudnicu iz ruénog tusa
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1] Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

¢ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og siekkes iht. de gyldige
normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfere skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
e Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

QE Justering (se side B3

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremningsvar-
mere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

9 Vedlikehold (se side EJ)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i éret).

Li‘%\ Mal (se side BJ)
Gjennomstremningsdiagram (se side Bd)
%@ Servicedeler (se side E)

XXX = Fargekode
000 = Krom

670 = Matt Black
700 = Matt White

Feil Arsak

Ekstratilbeher (ikke med i leveransen)
@ Forlengelse 60 mm #93882000 (se side EJ)

@ Rengjoring (se side B4)

1’1;%5 Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side E4)
ey

@\ Betjening (se side B3)

M Provemerke (se side [id)

Feilrettelse

Lite vann - Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Armatur ikke lett bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side Bq)

giennomstrgmningsvannvarmer innkobler ikke.
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- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

Montasje (se side @) ==

- Drossel fiernes fra h&nddusjen



BBJITAPCKM

A Ykaszanusg 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 A Ce MUIBErHaT HAPaHABAHMS

nopanu NPUTMCKAHE 1N NOpPa3BaAHE. XXX =

A [Mo3BoneHo e 13Non3BaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbMAHE, XMIMeHa M1 Lenm Ha 000 =

NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

Xpom

/\ He e no3soneHo neua, Kakto u BBIPACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / Ui
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Hansop. He e nossoneHo
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM AnKoXon 1nm
apora.

A\ Tpsbea na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HO PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha TanoTo (Hanp. ouute). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbsa na ce
CNa3sa AOCTATBYHO PA3CTOSIHUE.

A\ MpopykTsT He 6uBa Aa ce M3NON3BA KATO APBXKKA. TPIBBA A CE& MOHTMPA
oTaenHa APBXKA.

A\ TonemuTe pasnuku B HONATGHETO MeXAy M3BOAWTE 3a CTyAEHATA W TOMNATA
BOOA TPSGBA A CE U3PABHSBAT.

YKazaHuUs 3a MOHTAK

* [penn MoHTaXa NPOMYKTHT TPS6BA AA ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce MPU3HABAT TPAHCTIOPTHM MMM MOBBPXHOCTHU LLETH.

* Tpvbonposonure 1 apmatypara Tpsbea Aa ce MOHTUPAT, NPOMMST M NPOBEPST
B CbOTBETCTBME C BANMUAHWUTE HOPMM.

* Tps6Ba na 61AAT CNA3BAHM BATIMAHMUTE B CLOTBETHMTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANMpaHe.

* OnaKkoBAHOTO 30€[HO C PA3MPBCKBATENS YITBTHEHME C LEAKA TPA6BA Aa ce
MOHTMPA, 30 Aa Ce M3BEerHe HATPYNBAHE HA 3AMbPCIBAHMS OT BOAOMPOBOAHATA
mpexa. Hatpyneaxero Ha 3aMbpcaBaHus Moxe 0a HapyLWM GyHKUMSTA W/ mMin
A0 nosene A0 YBPEXAAHWS HA GYHKUMOHANMHMTE YACTM HO PA3NpPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocy OTrOBOPHOCT 30 NOAYUMAMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.

TexHUUYECKM AAHHM

PabotHo Hansrane: makc. T MlMa
MpenopbumTento paboTHO HangraHe: 0,1-0,5 Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: Make. 60°C
TepMumuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

e CamosalureH npot1e o6parHo M3TMYaHe
* lNponykrsT e paspaboreH camo 3a nuteitHa sopal

OnucaHme Ha cumBonure

ﬁg He m3nonssarite cunmkoH, cbabpxaly oueTtHa kucenmHal

m IOctmpane (suxre crp. BJ)

HOCTpOl:iKG HQ OrpaHMyMTENs 30 TONNATA BOAA. Bss BPb3KA C NPOTOYHM HArpesarte-
" He ce npenopbyBd 6nOKMpOBKG 3a Tonnara soaa

\ Noaapwxka (sxre crp. BJ)

Ceurnacto EN 806-5 ¢yHkumoHupaHeTo Ha npucnocobnenmsta 3a npeaoTsparisa-
He Ha 06paTHMS NOTOK TPAGBA PENOBHO N4 Ce NMPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLUMOHQMHKTE MK PETMOHANHU M3MCKBAHMA (MOHE BEOHBX FOAULIHO).

[M\ Pasmepw (snxre crp. Bl)

HeusnpaeHoct MpuuuHa

Ouvarpama Ha noToka (suxre cTp. )

@@® CepBU3HM YacTm (BuxTe cTp. )

Llgetoeo konnpaHe

670 = Matt Black
700 = Matt White

CreumnanHu NPUHAANEXXHOCTN
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

@ Yavmkuren 60 mm #93882000 (smxre ctp.

@ Nouuncreane (suxre crp. B4)

‘s’-‘ Wssoaure 3a Tonna v crynewa soaa ca pasmenenn (smxre crp. B)
\a%/%

@\ O6cnyxeane (suxre crp. BJ)
M Kontpone suak (smxre ctp. )

Momowy

Manko sona - 30MBPCEHO € YNMBTHEHMETO C LENKA HA PA3MPbCKBA-

Tens

- [Moumcrete ynmbTHEHMETO C LEAKA MeXay Pa3npPbCK-
BATENS M MAPKYYd

- 3apaBo croswo npucnocobneHue 3a NPeaoTBPaTIBa-
He Ha 06paTHMS NOTOK

- Mouuncrere pecn. cMeHeTe FIpMCFIOCO6HSHMeTO 3a
npefoTBpATIBAHE HA OspOTHMSI NOTOK

TpynHo noaBmxHa apMarypa - [edektHa rmnsa, nokpura ¢ BaApoBmk

- CMmeHerte runsara

Apmarypara kane

- [edeKTHa rmn3a, NoKpMTa C BAPOBMK

- CMmeHeTe rnsara

M3xopgwara teMneparypa He CbBMNAAA C HACTPOEHA-
Ta TeMneparypa

- Vlssonme 3a TONna U CTyneHa BOAA CA pA3MEeHeHM

- Montupaiite dyHkumoHanHus 6nok cbe 3aBbpTaHe
Ha 180° (suxTe c1p.

[MpoTouHmMsT HarpesaTen He ce BKMOYBA

- 30MBPCEHO € YMBTHEHMETO C LENKA HA PA3MPBCKBA-
Tens

- Mouncrete ynnuTHeHMETO C Lenka Mexay pasnpbek-
BATENS M MAPKYYd

- [lpocen®T B pBUHMS PA3NPBCKBATEN HE € AEMOHTU-
paH

MoHTax (smxre cTp. @) =

- OrctpaHete apocena oT psYHMS PA3NPbCKBATEN
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

/\ Fémijét dhe 16 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/A Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uiit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i
sipérfages.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respekfive.

e Sita qé i kemi bashkéngijitur spérkatéses duhet pérdorur pér t& evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

e Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!
Pérshkrimi i simbolit

( Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.

QE Justimi (shih fagen B3)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

9 Mirémbaitja (shih fagen E3

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré
né vit).

[M\ Pérmasat (shih fagen )

Diagrami i qarkullimit (shih fagen Bg)

@@@ Pjesét e servisit (shih fagen )

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

Paijisje t&é posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
@ Zgjatés 60 mm #93882000 (shih fagen EJ)
@ Pastrimi (shih fagen E)
#TA  Paiisiet e nxehta dhe ftohta jané t& kthyera (shih fagen Ed)
7B
o, Pérdorimi (shih fagen E3

/| Sheniae kontrollit (shih fagen Ed)

Demtim

Shkaku

Ndihme

Pak ujé

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes

mbrapsht te ujit

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

- Paijisjet e nxehta dhe ftohta jané t& kthyera

- Montoni bllokun e funksioneve ne 180 grade

mbrapsht (shih fagen E}

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.
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- Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga
spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

Montimi (shih fagen B2) 2=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznédlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4ll6 személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kdzétti nagy nyomdskiilonbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids irdnyelveket be kell tartani.

¢ A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szarmazé szennyezddések kikiszobdlésére. A bedramlé szennyezddések
akaddlyozhatigk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbdl adéds karokért a Hansgrohe nem felel.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
* Visszafolyds gatléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

QE Beallitas (lasd a oldalon BJ)

A meleg viz korlatozds bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korldtozé
haszndlata nem ajénlott.

\ Karbantartas (lasd a oldalon E)

A visszafolydsgatlok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 5sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

[ Méretet (I6sd a oldalon B])
Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon Bg)
Tartozékok (16sd a oldalon B9)

XXX = Szinkédolds
000 = Krém

‘@q

Hiba Ok

670 = Matt Black
700 = Matt White

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)
@ Hosszabbitas 60 mm #93882000 (ldsd a oldalon E)

@ Tisztités (l6sd a oldalon B4)
"TE% A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték (lasd a oldalon Ed)
WAy
Hasznélat (lésd a oldalon BJ)
* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztdsra (pl. ivds és f8zés céligbdl) szant viz minségromldsat.

Beilizemelés és izemsziinetek utdn szigordan be kell tartani a haszndlati Gtmuta-
téban leirtakat. Beiizemeléskor a csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 2 percig
térténd hideg- és melegvizes folyatést javaslunk. Minimum 1 napos Gizemszinet
utdn fogyasztdas elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz fogyaszté-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f8zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.

A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizké&teleniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tiszfitdsa, fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer alkalmaz-
haté, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdnyrendelet, illetve a
38/2003. (VII.7) ESzCsM-FYM-KVWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockézatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszédma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozdsi szintet.

M Vizsgaijel (I6sd a oldalon )

Megoldas

Kevés viz

- A zuhany sz{rétémitése koszos

- A zuhany és a csé kdzadtti szirdt ki kell tisztitani

- A visszafolydsgatlé beragadt.

- a visszafolydasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkévesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csépdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

A kifolyéviz h8mérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott h8mérséklettel

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatds utan
beszerelni. (Idsd a oldalon )

Az dtfolyés vizmelegité nem kapcsol be.

- A zuhany sz(rétémitése koszos

- A zuhany és a csé kozotti sz(rét ki kell tisztitani

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

szabdlyozé.

30

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

Szerelés (lasd a oldalon BY) &=
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670 = Matt Black
700 = Matt White
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43°C 50°C

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / ¥ / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / otsapsre / hape / = / BI<

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / # /
ropsuas / meleg / |édmmin / varmt / kardtas / Vruéa
voda / sicak / cald / Zeotd / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / cals / S@HMY

-

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /

fria / zimna / studend / studend / ¥ / xonoawas /
hideg / kylm& / kallt / 3altas / Hladno / soguk /

rece / kpuo / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt /
cryneno / i frohté / 20k / ATy

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /

sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zavfit /
vzavrief / 3¢ / 3akpeits / bezdrds / sulkeminen /
stinga / vzdaryti / Zatvaranje / kapatmak / inchide /
k\eiot6 / zapreti / sulgege / aizvért / zatvori /

lukke / 3ateapsue / mbylle / @&l / BACS
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

FEFEREEEEEEBEEEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

Tikam / 4R / B

Pekomenpaumm no oumncrke / Fapartna / Kontaktsl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

E EEE B BE BHE

w
B

Einfach sauber: Kalk I&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.

BEEE HEEEEFEEEEER

@R Preporuke za &is¢enje / Garancija / Kontakt

L Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

@] Recomandari pentru curdtare / Garanfie / Contact
ZUotaon kabapiopol / Eyylinon / emadn
Priporoilo za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

TiriSanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HEEEE

Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

e Npenopska 3a nouncrsawe / Tapanums / Kowxrakr

Hel Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ AN A/ SRS/ AE

MR Jladl /(S 5eY! sasiall Y ) lasall / Cadasill Cilya
[§IY] Tisztitasi tanacsok / Garancia / érintkezés

i BFANDAEE/REHTOVWT / TERE

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd snadno odstranit offenim.
Jednoducho &isty: Vodny kameti sa dd zo $tetin celkom [ahko odstrénit.

WG T R AR A K LRI AT 5BRK .

MMpOCTOTA UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPAETCA C YTOMLEHMI.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistd.

Enkelt att gdra rent: det &r létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\d téheia kaBapidmra: Ta dNdra propoly va adaipeBoly pe peydhn eukolia
amo Ta oTopIa.

Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozli¢kov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.
Vienkar3a firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

[MTe] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

EEBRE

Mpocro umcro: BaposukbT necHo mMoxe [a ce ustbpcy ot ynebenerusta.
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélgerore mund t& higen me férkim & lehté.
sl ;\‘};“}1\ e 308 A gy yuall Jatigy G ccadaiil) Jgus 43)

Egyszer(en tiszta: a vizkd egészen kénnyen ledérzsélhetd a csomékrdl.
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